


KOKI SUGITA
1983 年 3月宮崎県生。鹿児島大学工学部卒。在学中に書と出会い、「和」の探
究へ。世界的ブランドやホテル、アメリカの美術館、神社仏閣へも作品収蔵。
その他、個人、企業、ブランド、施設など、様々な媒体とのコラボや、デザイ
ン /ギフト作成を行なってきた。各国首脳が集う会合や国際的な展示会にも出
演。日本文化の発信、書道・芸術活動を主に、世界で活躍している。

KOKI SUGITA
Koki Sugita was born in Miyazaki, Japan in 1983. He studied about 
Electrical and Electronic Engineering at Kagoshima University. He lives in 
Fukuoka, Japan, works around the world. His artworks is in numerous 
collections including the Leepa-Rattner Museum of Art, Hilton 
Worldwide, Van Cleef & Arpels, and more. He performed G20 & G20YEA 
Summit.



STATEMENT
生と死とは、真逆なようで表裏一体。
相反するものの繋がりの美しさと向き合っています。

はじまりは、「死とは何か」「生とは何か」という問いでした。

19歳で、1週間のうちに 2人の自殺と遭遇し「死」と向き合うようになりました。
さらに、父と血が繋がってないことがわかり、「生（ルーツ）」も模索するようになります。

模索を続ける中で、戦争で両親や親族を虐殺されても生きる決意をし、NGO職員として少年兵や少女兵を支えるアフリ
カの女性と出会います。その出会いから、自分の身の回りの規模から、戦争や平和、人類史や文化・文明、美学や哲学
の探求へと世界が拡がります。

世界各地の死生観や哲学、美学に触れる中で、分かってきた概念に美しさを見出し、「死とは何か」「生とは何か」とい
う問いは、アートに辿り着きました。

杉田は、17年間、東洋思想・美術を学びながら、国内外で書家として活動しています。
「書く」という行為自体がアートだと考え、書の創作を続けています。
同時に、西洋美術やアジア・アフリカ文化などの研究も行なっており、書の表現とは異なるアート作品も多数発表して
います。作品は、死生観の探求からたどり着いた「相反するものの繋がりの美しさ」を表現しており、多様化する現代
社会、社会問題などに着目したものをシリーズ化しています。

杉田の作品は、いずれかの方向に極端に偏った思想に対してのアンチテーゼでもあります。
創作を通して、「中庸の美」を今後も探求していきます。

STATEMENT
"Life" and "Death" seem to be opposites yet inextricably linked. Sugita express artwork, "the beauty of the connection between 
opposites".

It all began with the question, "What is death?" and "What is life?

At the age of 19, Sugita face myself with "death" after encountering two suicides within a week.
Furthermore, At the age of 20, he discovered that he was not related to his father, he began to grope for his "life (roots)".

As he continued his groping, he met an African woman who was determined to live even though her parents and relatives had 
been slaughtered in war, and who supported boy and girl soldiers as an NGO worker. From that encounter, his world expands 
from the scale of his immediate surroundings to explore war and peace, human history, culture and civilization, aesthetics and 
philosophy.

He was exposed to life and death, philosophy, and aesthetics from around the world, and the questions "What is death?" and 
"What is life?" led him to art.

Sugita has been working as a calligrapher in Japan and abroad for 17 years while studying Eastern thought and art. He 
continues to create calligraphy, believing that the act of writing itself is art.

At the same time, he also studies Western art and Asian and African cultures, and has produced many works of art that differ 
from the expression of calligraphy. His works express "the beauty of the connection between opposites," which he arrived at 
through his exploration of life and death, and he has created a series of works that focus on the diversifying contemporary 
society and social issues.

Sugita's work is also the antithesis of an extreme bias toward one direction of thought or the other.
Through his creations, he will continue to explore the "beauty of moderation (Mesotes)".



THE PRESENCE series
The Presence とは、「存在」を意味しています。
この存在のコンセプトは、高野山にて、書のお篭りをしていた時に生まれました。
杉田がお篭りした寺には「姿見の井戸」というものがあり、法然和尚や親鸞和尚が修行中に自分の姿を見たと言い伝えられてい
ました。「水面に映る自分を観る」という観点から「存在シリーズ」は組み立てられています。
作品「存在」の表面は、ぼやけていて、歪曲した世界です。それは、美しく、見る人の心を癒し、豊かにします。これは、現代
のインターネット社会とも共通するものがあります。デジタル加工が当たり前の世界を見て、人は癒され、豊かさを思います。
現代社会が映し出すのは、本当に豊かさなのか。そうした現代への疑問も作品の背景には存在します。

存在シリーズでは、どんな社会になったとしても、「それでも世界は、美しい」というメッセージを込めています。

THE PRESENCE series
The concept of this series was born when he was holed up in a calligraphy undertaking at Koyasan's 
temple. The temple  had a well called "Sugatami no well," where it is said that the monk Honen and the 
monk Shinran saw themselves reflected in the water during their ascetic practices. "The Presence 
Series" is constructed from the perspective of "Seeing oneself reflected in the surface of water".
The surface of the work "The Presence" is a blurred and distorted world. It is beautiful, soothing and 
enriching to the viewer's mind. This has something in common with today's Internet society. When 
people see a world where digital processing is the norm, they are healed and think of richness. Is it 
really affluence that modern society reflects? Such questions about the modern world also exist in the 
background of the works.

The message of "the Presence series" is that no matter what kind of society we live in, "the world is still 
beautiful".



Stainless
W150 x H150 cm
Private Collection

The Presence, 2022



Stainless
W 800 x H 300 x D 500 cm
Public Collection

Baika no en -The Presence-, 2021



Stainless
W120 x H120 cm

The Presence, 2020



Stainless
W76 x H76 cm

The Presence, 2020



THE METAVERSE series
The Metaverse とは、コンピュータやコンピュータネットワークの中に構築された、3次元の仮想空間やそのサービスを指し
ます。これから、メタバースは 100 兆円規模の市場になると言われ、現在、仮想空間の土地を巡った大手企業の争奪戦が繰り
広げられています。今後、メタバースは一般にもどんどん浸透し、世界は仮想空間上で繋がっていくと想像できます。

遠くない未来では、現実と仮想空間の区別が分からないような錯覚を起こす人も出てくるようになるでしょう。仮想空間では没
頭していると自分が見えなくなる可能性もあります。そうしたメタバースを「世界」と捉える未来人のために「仮想空間を俯瞰
するための装置」として、このシリーズを制作しています。

禅的な要素を取り入れ、東洋思想の神秘的な世界観で作品を制作しています。

THE METAVERSE series
The Metaverse refers to three-dimensional virtual spaces and their services built within computers and 
computer networks. It is said that the metaverse will become a 100 trillion yen market, and major 
companies are currently competing for the land in the virtual space. We can imagine that the metaverse 
will increasingly penetrate the general public and the world will be connected on virtual space.

In the not-too-distant future, some people will have the illusion of not being able to distinguish between 
reality and virtual space. In virtual space, it is possible to lose sight of oneself when immersed in it. I am 
creating this series of works as a "device for a bird's eye view of virtual space" for future generations 
who will see such a metaverse as a world.

Incorporating Zen-like elements, I create works with a mystical view of the world of Eastern thought.



Japanese Ink on Paper
W 42 x H 29.7 cm

The Metaverse, 2022



Japanese Ink on Paper
W 42 x H 29.7 cm

The Metaverse, 2022



Japanese Ink on Paper
W 42 x H 29.7 cm

The Metaverse, 2022



Japanese Ink on Paper
W 42 x H 29.7 cm

The Metaverse, 2022



Japanese Ink on Paper
W 42 x H 29.7 cm

The Metaverse, 2022



THE INTERVAL series
The Interval は、時間や場所の間隔のことを言います。
日本文化の目線でいう「間」、陰と陽、国境、光と闇、過去と現在、現在と未来、空と大地、空と海、宇宙と惑星、銀河と宇宙、
東洋と西洋、死と生、エゴと無意識、戦争と平和など、その境界には何が存在するのか？

インターバルシリーズでは、その境界に存在する「美」を、作品にしています。

THE INTERVAL series
The Interval refers to an interval of time or place.
What exists at the boundaries between "ma" in the eyes of Japanese culture, yin and yang, borders, light 
and darkness, past and present, present and future, sky and earth, sky and sea, space and planets, 
galaxy and universe, East and West, death and life, ego and unconsciousness, war and peace, etc.?

In the Interval Series, the "beauty" that exists at the boundaries of these boundaries is made into works 
of art.



Mixedmedia on Paper
W 91 x H 116.7 cm / F50

The Interval, 2022



Mixedmedia on Paper
W 91 x H 116.7 cm / F50

The Interval, 2022



Mixedmedia on Paper
W 27.3 x H 27.3 cm / S3

The Interval, 2022



Mixedmedia on Paper
W 27.3 x H 27.3 cm / S3

The Interval, 2022



Mixedmedia on Paper
W 91 x H 116.7 cm / F50

The Border, 2021



Mixedmedia on Paper
W 91 x H 116.7 cm / F50

The Border, 2021



THE LOVERS series
The Lovers は、「愛とは何か？」を探究したシリーズです。
愛は、良くも悪くも、人に影響します。幸せや喜びの要因も「愛」はありますし、争いや憎しみの要因にも「愛」はあります。
死を悟った際に溢れ出る愛もあれば、生まれてくる子へ溢れ出るのも愛です。
その愛を探究する作品がラバーズシリーズ。

杉田自身、血のつながらない父親に育ててもらった経験から、生まれてくる時に愛されていたのだろうか？血のつながらない自
分たちへ、どういった愛情で関わっていたのだろう？と悩んでいた時期もあります。
そうした経緯から、人々が生きて死ぬまでに出会う「愛」にフォーカスし、作品を制作しています。

THE LOVERS series
The Lovers is a series that explores "What is love?".
Love affects people, for better or worse. Love is a factor in happiness and joy, and love is also a factor 
in conflict and hatred.
There is love that overflows when we realize we are about to die, and there is love that overflows to our 
unborn children.
The Lovers series explores this love.

Sugita himself, having been raised by an unrelated father, wonders if he was loved when he was born. 
What kind of love did they have for their unrelated children? There was a time when I was troubled by 
this question.
This is the reason why I focus on "love" that people encounter before they live and die.



Mixedmedia on Panel
W 74 x H 74 cm

I love you, 2019



Mixedmedia on Panel
W 58 x H 58 cm
Private Collection

I love you, 2019



Mixedmedia on Panel
W 65.2 x H 100 cm
Private Collection

KISS, 2019



Mixedmedia on Panel
W 65.2 x H 100 cm
Private Collection

Love does not dominate; it cultivates., 2019



Mixedmedia on Panel
W 65.2 x H 100 cm

Passion, 2019



Mixedmedia on Panel
W 27.3 x H 22cm

The symbol of love, 2019



Mixedmedia on Panel
W 22.7 x H 15.8 cm

The symbol of love, 2019



CONTACT
杉田のアーティストとしてのポートフォリオをご覧くださり、ありがとうございます。現在も新作
づくりに励んでおります。作品のコレクションの他、オーダー（コミッションワーク）、レンタル
も承ります。ご相談については、以下のお問合せ先にて承ります。よろしくお願いいたします。

https://kokisugita.com/

TEL: 080-5260-1983
MAIL: kokisugita8@gmail.com

fb.com/KokiSugita @koki_sugita @kokisugita

各種 SNSからのご相談も承ります。
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fb.com/KokiSugita @koki_sugita KOKI SUGITA

CONTACT

TEL: 080-9093-3925
MAIL: kensuke.wada@rem-japan.co.jp
https://rem-japan.co.jp/

REM inc.

和田 健佑
CEO

Kensuke Wada
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fb.com/KokiSugita @koki_sugita

WEBSITE / SNS
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